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Code of Ethics for School Interpreters

Communicating Effectively with Your Child’s School 

 یتم نشاط أو خدمة أو برنامج أي لحو فھمھا یمكنھم بلغة الإنجلیزیة اللغة یتعلمون ذینال الطلاب أمور أولیاء إلى المعلومات توصیل المدارس من الفدرالیة القوانین تتطلب
ً  مشاركتھ :حول معلومات ذاھ یتضمن. الإنجلیزیة اللغة یدونیج الذین الأمور أولیاء مع أیضا  

.بالمدرسة والإلتحاقالتسجیل  ● الأمور. وأولیاء كتیبات الطالب ●
 برامج المساعدة اللغویة. ● .والمتفوقینبرامج الموھوبین  ●
 اریر.بطاقات التق ● المدارس المستقلة.مدارس الإمتیاز و ●
الصلة.ذات التعلیم الخاص والخدمات  ● ت وإجراءات إنضباط الطالب.سیاسا ●
ن.إجتماعات أولیاء الأمور والمعلمی ● الشكاوى.إجراءات تقدیم  ●
إشعارات عدم التمییز. ●  حول الأنشطة اللامنھجیة.معلومات  ●

ً مع معلم طفلك أو غیره من موظفي الدعم اللغوي لك أثناء الإجتماعات ھو شخص یمكنھ تقدیم  الفوري المترجم ترجم المو أو عبر الھاتف. یدی، من خلال الفالمدرسة شخصیا
الفوریة، یجب  نجح الترجمةي تلكبلغة من إختیارك. عن طریق إعادة إنشائھا الإنجلیزیة في الأصل باللغة  المكتوبة ئقوثاالیمكنھ مساعدتك في فھم  شخصالتحریري ھو 

ً ، ذكرت .والتوضیح عند الضرورة وطرح الأسئلة وطلب التكرارجمیع المعنیین التعاون على  ً أو قم بإعلام من المترجم تو ما، اطلب إذا كنت لا تفھم شیئا موظفي ضیحا
 المدرسة. یمكن للمترجم أن ینقل طلبك ولكن لا یجب أن یجیب على سؤالك مباشرة. فیما یلي بعض القواعد التي یجب على المترجمین إتباعھا عند مساعدتك في المدارس:

ً یجب على المترجمین  السریة: بطفلك.  ةومات المتعلقوالمعل حمایة معلوماتكدائما
المستندات  في الاجتماع أوأثناء التي یتم مشاركتھا بسریة المعلومات  یجب الإحتفاظ

م الإذن ترجما لم تمنح الم السجلات الطبیةسجل الدرجات أو سجلات الطالب أو مثل 
موظفي المدرسة الآخرین.إلى المعلمین أو لإبلاغھا   

ة قانون یشرح كیفیھو  FERPAللأسرة أو التعلیمیة  والحقوققانون الخصوصیة 
  حمایة ھذه المعلومات :

https://www2.ed.gov/policy/gen/guid/fpco/ferpa/index.html 

ً  تقولھ ما المترجم ینقل أن یجب :الدقة  حذف أو لتكرسا تغییر دون تقولھ كما تماما
 من أكدللت تعبیر أو كلمة توضیح المترجمون منك یطلب قد. قلتھا التي المعلومات

.بدقة رسالتك توصیل  

ب یج .المدرسة بإحترام وموظفيأنت أن یعاملك یجب على المترجم  :الإحترام
ً بعدمذا شعرت إمھنیة. فیة إحترابعلیھم حل الخلافات  ن من المھم أالإحترام، ف یوما

بذلك.تخبر المدرسة   

ً یجب أن یكون المترجمون  الحیادیة: مشورة أو تقدیم الولا یمكنھم  محایدین دائما
، لا تصرفون كمترجمھم الشخصیة. عندما یأو تقدیم آرائھم أو معتقداتالنصیحة 

اتخاذ قرار على آخر.یمكنھم محاولة إقناعك ب  

. عأن صوتك مسمومن  وتتأكدالمترجم بینما تحمي حقوقك سوف یدعمك  تأیید:ال
 ً ً ما لیس عدلا ر المدرسة المھم أن تخب بحقك أو بحق طفلك، فمنإذا شعرت بأن شیئا

ذلك. ب  

. تصرف كمترجم فقطیجب على المترجم ال أثناء الاجتماع، الحدود المھنیة:
جابة الذین یمكنھم الإ الآخرین التواصل مع موظفي المدرسةیمكنھم مساعدتك في 

  .أي من أسئلتك أو مخاوفك الأخرىعلى 

ً یجب أن یكون المترجم  المھنیة: الإحترافیة ً دائما تأخر المترجم ألا ییجب . محترفا
الأوقات. في جمیع وللمدرسةلك یظھر الإحترام  یجب أنالاجتماع وعن   

 ولمعتقداتك ولطفلكلك یجب على المترجم إظھار الإحترام  :الوعي الثقافي
بین قافي یساعد في توضیح سوء التفاھم الث. یمكن للمترجم أن ممارساتك الثقافیةو

ً مداخلتك أولاً كن یجب أن یطلب الأمور، ول وأولیاءالمعلمین  .دائما  

جدیدة  ومفرداتفي تعلم مھارات یستمر المترجم یجب أن  :التطور المھني
المترجم عن التعلم.. یجب ألا یتوقف لمساعدتك على فھم المعلومات  
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